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AGREEMENT CONCERNING THE ESTABLISHING 0F
GLOBAL TECHNICAL REGULATIONS FOR WHEELED
VEICLES, EQUIPMENT AND PARTS WIIICH CAN BE
FITITED AND/OR BE USED ON WHEELED VEHICLES



ACCORD CONCERNANT L'ETABLISSEMENT DE
REGLEMENTS TECHNIQUES MONDIAUX APPLICABLES

AUX VEHICULES A ROUES, AINSI QU'AUX
EQUIPEMENTS ET PIECES QUI PEUVENT ETRE

MONTES ET/OU UTILISES SUR
LES VEHICULES A ROUES



CONCENING TEE ECSTABLISEINGO0F GLOBAL TECMICAL REGMLTIONS

FOR WEELED VERIS, EQUIPNT AND PARTS FEICE CAN BE

FITTI> AND/OR BE USED ON WEEELED VMZCLES

PRRMNLE

THE C0IMTACTING PARTIES,

RAVING DECIDED to adopt an Agreement to establish a process for

promoting the develapment of global technical regulations ensuring high

levels of safety, environmental protection, energy efficiency and

anti-thef t performance of wheeled Vehicles, Equipmelt and Parts which

can be f itted and/or be used on Wheeled vehicles; la
tedl

HPLVING DECIDED that sucII process shall aiea promate the Prot

barmonîzation of existing technical regulations, recognizing the right Po

of subnational, national and regional authorities ta adopt and maintaii et

technical regulatians in the areas of health, safety, environmefltal ru

protection, energy efficiency and anti-thef t performance that are more

stringent than those established at the global level;
l'hj

RAVING AIlTRORIZATION to enter into such an Agreement under paragraph le
1(a) of the Terms of Reference of the UN/ECE and chapter XIII of the de 1

Rules of Procedure of the TIN/ECE, Rule 50; Bani

RECOGNIZING that this Agreemenit does flot prejudice the rights and reni

obligations of a contracting Party under exioting international Pu

agreements on health, safety and enviroimerital protection;3
du]1

RECOGNIZING that this Agreement does not prejudice the rights anid 0L
obligations of a Contracting Party under the agreements under the World

Trade Organization <wro), including the Agreement on Technical BarTiers

ta Trade CTET), and intending to establish global techiiical regulatiois

under this agreement, as a basis for their technical regulatiois in a

manner consistent with these agreemfents; it
l e:

INTEUDING that Contracting Parties to thiis Agreement use the global

technical regulations established under this Agreement as a basis for

their teclinical regulations, dro

RECOGNIZING the importance to public health, safety and welf are of O

cOntinUously improving and seekizig high levais of safety, enviroitieftal d#6
Protection, energy efficiency and anti-thef t performance of wheeled kcC



ACCORD

CONCERNANT L'ETABLISSEMENT DE REGLEMENTS TECENIQUES MONDIAUX

APPLICABLES AUX VERICULES A ROUES, AINSI QU'AUX EQUIPEMENTS

ET PIECES QUI PEUVENT ETRE MONTES ET/OU UTILISES SUR

LES VERICULES A ROUES

PREAMULE

LES PARTIES CONTRACTANTES,

AYANT DECIDE d'adopter un Accord visant à établir, à l'échelle de

la planète, un processus propre à favoriser l'élaboration de règlements
techniques mondiaux garantissant un degré élevé de sécurité, de

Protection de l'environnement, de rendement énergétique et de

Protection contre le vol aux véhicules à roues ainsi qu'aux équipements

et pièces qui peuvent être montés et/ou utilisés sur les véhicules à

roues;

AYANT DECIDE que ce processus devrait aussi favoriser
l'harmonisation des règlements techniques existants, en reconnaissant
le droit des autorités locales, nationales et régionales d'adopter et

de faire appliquer des règlements techniques, dans les domaines de la
Santé, de la sécurité, de la protection de l'environnement, du
rendement énergétique et de la protection contre le vol, qui soient
Plus stricts que ceux établis au niveau mondial;

ETANT AUTORISEES & conclure un tel Accord en vertu de l'alinéa a)
du premier paragraphe du mandat de la Commission économique pour

l'Europe (CEE/ONU) et de l'article 50 du chapitre XIII de son règlement
intérieur;

RECONNAISSANT que le présent Accord ne porte pas atteinte aux
droits et obligations des Parties contractantes aux termes des accords

internationaux relatifs à la santé, à la sécurité et à la protection de
l'environnement;

RECONNAISSANT que le présent Accord ne porte pas atteinte aux
droits et obligations des Parties contractantes aux termes des accords

relevant de l'organisation mondiale du commerce (MC), y compris

l'Accord sur les obstacles techniques au commerce et se proposant

d'établir des règlements techniques mondiaux, au titre du présent
Accord, en tant que base de leurs règlements techniques, d'une manière
qi soit conforme à ces accords;



vehicles, equipment and parts which can be f itted and/or be used on 
pri

wheeled vehicles, and the potential value ta international trade, tei

consumer choice and product affordability of increasiflg 
convergences in

existing and future technical regulations and their 
related standards;

RECOGNIZING that governmerlts have the right to seek and implement le

improvements in the level of health, safety and erivirowaental pri

Protection, and ta determine whether the global tecbnical 
regulations r

established under this Agreement are suitable 
for their needs; vé'

le

RECOGNIZING the important harmonization work already carried out 
cri

under the 1959 Agreement; 
no:

RECOGNIZING the interest and expertise in different geographic

regions regarding safety, environmental, energy and anti-thef t problemsd,

and methods of solving those problems, and the value of that interest 
de

and expertise in developing global technical regulations ta aid in 
te

achieving those improvements and in minimizing divergences-, leý

DBSIRING ta promte the adoption of established global tecbnical

regulations in developing countries, taking into account the special ve

issues and circumstances for those countries, and in particular 
the

least developed of them; in

DESIRING that the tecbnical regulations applied by the Contractirig 
pr

Parties be given due cons ideration through transparent procedures 
in vo

developing global techuical regulations, and that such consideration 
re

include comparative analyses of benefits and cost effectivelees; ap
su

RECOGNIZING that establishilg global technical regulations providins 
di

high levels of protection will enc our age individuel countries 
to,

conclude that those Regulatiois vill provide the protection and

Performance needed within their jurisdictifli 
Mo
de

RECOGNIZING the impact of the quality of vehicle fuels on the 
d

performance of vehicle environmental. controls, human bealth, and fuel

efficiency; and

RECOGNIZINO that the use of transparent procedures 
in of particular 1'

importance in developing global tecbnical regulationa under this c

Agreement and that this developmeZit process must be compatible with the

regulatory development processes of the Contracting Parties to this

Agreement; 
a
c

IMVE AGPEIM as f ollows: 
If



SE PROPOSANT de faire en sorte que les Parties contractantes au
présent Accord fondent leurs règlements techniques sur les règlements

techniques mondiaux établis en vertu du présent Accord;

RECONNAISSANT l'importance pour la santé publique, la sécurité et

le bien-être d'une amélioration continue de la sécurité, de la
protection de l'environnement, du rendement énergétique et de la
protection contre le vol des véhicules à roues ainsi que des
équipements et pièces qui peuvent être montés et/ou utilisés sur ces
véhicules, et les avantages potentiels pour le commerce international,
le choix des consommateurs et le prix des produits d'un rapprochement
croissant entre les règlements techniques actuels et futurs et les
normes connexes;

RECONNAISSANT que les gouvernements ont le droit de rechercher et
d'apporter des améliorations au niveau de la santé, de la sécurité et
de la protection de l'environnement et de déterminer quels règlements
techniques mondiaux établis au titre du présent Accord répondent à
leurs besoins;

RECONNAISSANT l'important travail d'harmonisation déjà effectué en
Vertu de l'Accord de 1958;

RECONNAISSANT que dans plusieurs régions géographiques existent un
intérêt et des connaissances spécialisées en ce qui concerne les
problèmes de sécurité, d'environnement, d'énergie et de lutte contre le
vol, ainsi que les méthodes propres à résoudre lesdits problèmes, et
reconnaissant la valeur de cet intérêt et de ces connaissances 1

spécialisées pour la mise au point de règlements techniques mondiaux
susceptibles de faciliter ces améliorations et de réduire les
divergences;

DESIREUSES de promouvoir l'adoption de règlements techniques
mondiaux dans les pays en développement, compte tenu des questions et
des conditions propres à ces pays et, en particulier, aux moins
développés d'entre eux;

DESIREUSES que les règlements techniques appliqués par les Parties
contractantes soient ddment examinés et de façon transparente dans
l'élaboration des règlements techniques mondiaux, et que cet examen
Comporte des analyses comparatives des coûts et des avantages;

RECONNMASSANT que l'établissement de règlements techniques mondiaux
assurant un degré élevé de protection encouragera certains pays à
conclure que lesdits règlements leur assureront la protection et
l'efficacité dont ils ont besoin sur leur territoire;



1 ltectj

ARTICLE 1
u~c(

PJRPOSE i ±tpc
bchziqJ

1.1.The purpose of this Agreement is: 'ivent
'Uemei

1.1.1. To establish a global process by which Contracting Parties
f rom ail regions of the world ccxi jointly develop globalsof
technical regulations regarding the safety, environmental
protection, energy ef ficiency, and anti-thef t perf ormance
of wheeled vehicles, equipment and parts which can be
f itted and/or be used on wheeled vehicles;

1.1.2. To ensure that, in developing global technical regulations,
due and objective consideration is given to the existing
technical regulations of Contracting Parties, and to the
UN/ECE Regulations; .

1.1.3. To ensure that objective consideration is given to, the
analysis of best available technology, relative benefits
and cost effectiveness as appropriate in developing global
technical regulations;

1.1.4. To ensure that the procedures used in developing global
technical regulations are transparent;

1.2.

1.1.5. To achieve high levels of safety, environmental protection,
energy efficiency, and anti-thef t performance within the
global couuunity, and to ensure that actions under this
Agreement do not promote, or result ini, a lowering of these
levels within the jurisdiction of Contracting Parties, 1
including the subnational level;

1.1.6. To reduce technical barriers to international trade through
harmonizing existing technical regulationa 0f Contracting
Parties, and UNq/ECE Regulations, and developing new global
technical regulations governing safety, 'environmental
protection, energy efficiency and anti-thef t performance of
wheeled vehicles, equipment and parts which cari be f itted
and/or b. used on wheeled vehicles, consistent with the
achievement of high levels of safety and environnment
protection and the other above-stated purposes; and



RECONNAISSANT l'incidence de la qualité des carburants des
kcules sur l'efficacité des contrôles des véhicules, aux fins de
Oection de l'environnement sur la santé humaine et sur le rendement
rgétique; et

RECONNAISSANT que l'utilisation de procédures transparentes revêt
l importance particulière dans l'établissement de règlements
Ihniques mondiaux en vertu du présent Accord, et que ces procédures
vWent être compatibles avec les procédures d'établissement de
lements par les Parties contractantes au présent Accord;

SONT CONVENUES de ce qui suit :

ARTICLE PREMIER

OBJET

Le présent Accord a pour objet

1. D'établir une procédure mondiale par laquelle les Parties
contractantes de toutes les régions du monde puissent
élaborer conjointement des règlements techniques mondiaux
concernant la sécurité, la protection de l'environnement, le
rendement énergétique et la protection contre le vol des
véhicules à roues, ainsi que des équipements et pièces qui
peuvent être montés et/ou utilisés sur ces véhicules;

1.2. De faire en sorte que, lors de l'élaboration des règlements
techniques mondiaux, on tienne dûment et objecti.vement
compte des règlements techniques existants des Parties
contractantes mais aussi des Règlements de la CEE/ONU;

3. De faire en sorte que soit objectivement prise en
considération l'analyse des meilleures techniques
disponibles, des avantages relatifs et du rapport
.coût/efficacité, selon les cas, dans l'élaboration des
règlements techniques mondiaux;

. Veiller à la transparence des procédures servant à
l'élaboration des règlements techniques mondiaux;

D'atteindre des niveaux élevés de sécurité, de protection de
l'environnement, de rendement énergétique et de protection
contre le vol dans la communauté mondiale, et de garantir
que les mesures prises au titre du présent Accord ne
favorisent ni n'entraînent un abaissement de ces niveaux sur



1.1.7. To ensure that, where alternative levels of stringency are

needed to facilitate the regulatory activities of certain

countries, in particular developing countries, such needs

are taken into consideration in developing and, establishing

global technical regulations. .

1.2. This Agreement is to operate in parallel with the 1958

Agreement, without affecting the institutional autonomy of

either Agreement.

ARTICLE 2

CONTRACTINO PARTIES AND CONSULTATIVE STATUS

2.1. Coutries that are members of the Economic Commission for

Europe <UN/ECE), regional economic integration
organizations that are set up by ECE member countries and

countries that are admitted to the BC£ in a consultative

capacity in accordance with paragraph 8 of the ECE's Terme

of Reference, may become Contracting Parties to, this

Agreement.

2.2. CountrieB that are inembers of the United Nations and that

participate in certain activities of the ECE in accordance .

with paragraph il of the ECE' s Tere of Reference, anid

regional economic integration organisations set Up by such

countries, may become Contracting Parties to this
Agreement.

2.3. Any specialized agency and any organiszation, including

intergovêrmental organizatiois and non-governmental
organisations, that have been granted consultative statue

by the Economic and Social Council of the United Nations, 2:

may participate in that capacity in the deliberations of

any Working Party during cons ideration of any matter of

particular concern, toi that agency or organizationm.

ARTICLE 3

EXECUTIVE COMEIE 2.:

3.1. The representatives of Contracting Parties shall constitute

the Excecutive cotumittee of this Agreement ame shall ieet et

least annually in that capacity.

3.2. The Rules of Procedure of the Excecutive Committee are set

f orth in Annex B te this Agreement.2.



le territoire des Parties contractantes, y compris au niveau
local;

1.1.6. De réduire les obstacles techniques au commerce
international en harmonisant les règlements techniques
existants des Parties contractantes et les
Règlements CEE/ONU, et en élaborant de nouveaux règlements
techniques mondiaux concernant la sécurité, la protection de
l'environnement, le rendement énergétique et la protection
contre le vol des véhicules à roues, ainsi que des
équipements et pièces qui peuvent être montés et/ou utilisés
sur ces véhicules, conformément à la recherche de niveaux
élevés de sécurité et de protection de l'environnement et
aux autres objectifs définis ci-dessus; et

1.1.7. De faire en sorte que, lorsque différents niveaux de
sécurité sont requis pour faciliter les activités de
certains pays en matière de réglementation, notamment des
pays en développement, il- en soit tenu compte dans
l'élaboration et l'établissement de règlements techniques
mondiaux.

1.2. Le présent Accord doit fonctionner en parallèle avec
l'Accord de 1958, sans que l'autonomie institutionnelle
d'aucun des deux n'en souffre.

ARTICLE 2

PARTIES CONTRACTANTES ET STATUT CONSULTATIF

2.1. Peuvent devenir Parties contractantes au présent Accord les
pays membres de la Commission économique pour l'Europe
(CEE/ONU), les organisations d'intégration économique
régionale constituées de pays membres de la CEE et les pays
admis à la Commission à titre consultatif en application du
paragraphe 8 du mandat de la CEE.

2.2. Peuvent devenir Parties contractantes au présent Accord, les
Etats Membres de l'Organisation des Nations Unies qui
participent à certaines activités de la CEE en vertu du
paragraphe il du mandat de la Commission et les
organisations d'intégration économique régionale constituées
de ces pays.

2.3. Toute institution spécialisée et toute organisation,
y compris les organisations intergouvernementales et les



3.1

3.3
3.3

3.4

3.ç



organisations non gouvernementales dotées du statut

consultatif auprès du Conseil économique et social de

l'Organisation des Nations Unies, peut participer en cette

qualité à toutes les réunions de tous les groupes de travail

lors de l'examen de toute question présentant un intérêt

particulier pour cette institution ou cette organisation.

ARTICLE 3

COMITE EXECUTIF

3-1. Les représentants des Parties contractantes constituent

le Comité exécutif du présent Accord et se réunissent au

moins une fois par an en cette qualité.

3.2. Le règlement intérieur du Comité exécutif est énoncé à
l'annexe B du présent Accord.

3.3. Le Comité exécutif :

3.3.1. est responsable de l'application du présent Accord,

y compris de la définition des activités prioritaires au

titre du présent Accord;

3.3.2. examine toutes les recommandations et tous les rapports

émanant des groupes de travail en ce qui concerne
l'établissement de règlements techniques mondiaux en vertu

du présent Accord; et

3.3.3. s'acquitte des autres fonctions que lui assigne le présent

Accord.

3.4. Le Comité exécutif décide en dernier lieu s'il convient

d'inscrire des règlements au Recueil des règlements
techniques mondiaux admissibles et d'établir des règlements
techniques mondiaux en vertu du présent Accord.

3,5. Le Comité exécutif peut, dans l'exercice de ses fonctions,

tirer parti de renseignements provenant de toutes les

sources pertinentes, lorsqu'il le juge utile.



3.3. The Executive Committee shall:

3.3.1. be responsible for the implementation of this Agreement,

including the setting of priorities for activity under this

Agreement;

3.3.2. consider ail recommendations and reports by Working Parties

regardîng the establishmenlt of global technical regulations

under this Agreement; and

3.3.3. fulf il such other functions as may be appropriate under

this Agreement. ,

3.4. The Executive Comiuittee shall have the final autliority to .
decide whether to liat regulations in the Compendium of

Candidate global technical regulatiois and to establish

global technical regulations under this Agreement.

3.5. The Executive Committee shall, in discharging its 
,

functions, use information f rom ail relevant sources when

the Co<nmittee deems it appropriate to do so.

ARTICLE 4 1

CRITEM à FOR TIEUICAL REG M TIONS

4.1. To be listed under Article 5 or established under 
Article .

6, a technical regulation shaîl meet the f ollowing
criteria:

4.1.1.provide a clear description of the wheeled vehicles,

equipment and/or parts which can 'b. fitted and/or be used

on wheeled vehicles and which are subject to the 4.1
regulat ion.

4.1.2. contain requirements that:

4.1.2.1. provide for hîgh levels of safety, environmental .

protection, energy efficiency or anti-thef t performance;

and

4.1.2.2. wherever appropriate, are expressed in terme of performance

instead of design characteristics.



ARTICLE 4

CRITERES APPLICABLES AUX REGLEMENTS TECENIQUES

4.1. Pour qu'un règlement technique soit inscrit en vertu de

l'article 5 ou établi en application de l'article 6, il doit

répondre aux critères suivants :
4.1.1. donner une description précise des véhicules à roues ainsi

que des équipements et/ou pièces qui peuvent être montés

et/ou utilisés sur ces véhicules, qui relèvent du règlement.

4.l.2. contenir des prescriptions qui :

4.1.2.1. garantissent des degrés élevés de sécurité, de protection de

l'environnement, de rendement énergétique et de protection

contre le vol; et

4.l.2.2. dans la mesure du possible, soient fondées sur des

considérations d'efficacité plutôt que de conception.

.1.3. indiquer :

4.1.3.1. la méthode d'essai à utiliser pour démontrer la conformité
du règlement;

4.1.3.2. pour les règlements à inscrire en vertu de l'article 5, le
cas échéant, une description précise des marques
d'homologation ou d'agrément et/ou des étiquettes requises

pour l'homologation de type et la conformité de la

production ou pour les conditions d'autocertification du
constructeur; et

1.1.3.3. le cas échéant, le délai minimum recommandé, & la fois
raisonnable et fondé sur des considérations pratiques,
qu'une Partie contractante devrait accorder avant d'exiger
que le règlement soit respecté.

4.2. Un règlement technique mondial peut prévoir des degrés de

sévérité ou d'efficacité variables et des procédures d'essai
appropriées, le cas échéant, pour faciliter les activités de
réglementation de certains pays, notamment des pays en
développement.



4.1.3. include.

4.1.3.1. the test method by whicb compliance with the regulation is

to be demonstrated;

4.1.3.2. for regulations to be listed under Article 5, where

appropriate, a clear description of approval or

certif ication markings and/or labels requisite for type

approval and conformity of production or for manufacturer

self -certif ication requirements; and

4.1.3.3. if applicable, a recommended minimum period of lead time,

based upon considerations of reasanableness and

practicability, that a Contracting Party should provide

bei are requiring compliance.

4.2. A global technical regulation may specify alternative non-

global levels of stringency or performance, and appropriate

test procedures, where needed ta facilitate the regulatory

activities of certain countries, in particular developing

countries.

ARTICLER 5

COMP~ENDIUM OF CANDIDATS GLOBAL TECEIjICAL REGULiTIONS

5.1. A compendium af tecbnical regulations of Contracting

Parties other than tJN/ECE Regulatioflu that are candidates

for harmonization or adoption as global technical

regulations (ta be known as the Compendium oi Candidates)

shall be created and maintained.

5.2. Listinct tecnical rerulations in the Cmendium of

Any Contracting Party may subeit a requent ta the Executive

Couuittee for the listing in the Compendium of Candidates

af any tecbnical regulatian that such Contracting Party has

applied, is applying or has adopted for future application.

5.2.1. The request specified in paragraph 5.2. shall contairi:

5.2.1.1. a copy af such regulatiazi;



ARTICLE 5

RECUEIL DES REGLEMENTS TECENIQUES MONDIAUX ADMISSIBLES

5.1. Un Recueil des règlements techniques des Parties
contractantes autres que les Règlements CEE/ONU qui sont

admissibles aux fins d'harmonisation ou d'adoption en tant

que règlements techniques mondiaux (dénommé Recueil des

règlements admissibles) est établi et tenu à jour.

5.2. Inscription de règlements techniaues au Recueil des

règlements admissibles

Toute Partie contractante peut présenter au Comité exécutif

une demande d'inscription au Recueil des règlements
admissibles, de tout règlement technique que ladite Partie a

appliqué, applique ou a adopté en vue d'une application
future.

5.2.1. La demande visée au paragraphe 5.2. doit être accompagnée

5.2.1.1. d'un exemplaire dudit règlement;

5.2.1.2. de tous les documents techniques existants se rapportant à
ce règlement, y compris ceux relatifs aux meilleures
techniques disponibles, aux avantages relatifs et au rapport

coût/efficacité; et

5.2.1.3. de l'indication de toutes les normes volontaires
internationales pertinentes, déjà en vigueur ou dont
l'application est imminente.

5.2.2. Le Comité exécutif examine toutes les demandes qui satisfont
aux dispositions de l'article 4 et du paragraphe 5.2.1. du

présent article. Le règlement technique est inscrit au
Recueil des règlements admissibles s'il fait l'objet d'un
vote favorable conformément aux dispositions du
paragraphe 7.1. de l'article 7 de l'annexe B. La

documentation jointe à la demande relative à ce règlement
est annexée au règlement technique inscrit.

5.2.3. Le Secrétaire général considère le règlement ayant fait
l'objet d'une demande comme étant inscrit à la date à
laquelle il a fait l'objet d'un vote favorable conformément
au paragraphe 5.2.2. du présent article.



5.2.1.2. any available technical documentation supporting such

regulation, including documentation concerning best 5

available technology, relative benefits, and cost

effectiveneess and

5.2.1.3. the identification of axIy known existing or imminent
relevant international voluntary standards.

5.2.2. The Executive Committee shall consider all requests that

satisfy the requirements of Article 4 and paragraph 5.2.1.

of this Article. The techuical regulation shaîl be listed

in the Compendium of Candidates if supported by an

affirmative vote in accordance with paragraph 7.1. of

Article 7 of Annex B. The documentation submitted with the

request for that regulation shall be appended to the listed

tecbnical regulation.

5.2.3. The requested regulation, shall be considered to b. listed
by the Secretary-General on the date on which it is

supported by an affirmative vote under paragraph 5.2.2. of .

this Article.

5.3. Removini listed technical recilations f rom the Compendium

A listed technical regulation shaîl be removed f rom the

Compendium of Candidates either:

5.3.1.upon the establishmenlt in the Global Registry of a global

technical regulation embodying product requirements,

addressing the same elemerits of performance or design

characteristics as the liated technical regullation;

5.3.2. at the end of the 5-year periad f ollowing the regulation' a

listing wider this Article, anid at the end of aach

subsequent 5-year period, unless the Exécutive Committe
réaffirms, by an affirmative vote iun accordance vith

paragraph 7.1. of Article 7 of Annex B, the listing cf the 6

technical régulation in the Compendium of Candidates; or

5.3.3. in response to a writti1 request fraie the Contracting Party

at whose request the technical regulation was originally
lis ted. Such request shaîl include the bases for thé
removal of the regulatiofl.



5.3. Retrait de rèclements techniaues inscrits au Recueil des

rècrlements admissibles

Un règlement technique inscrit au Recueil des règlements

admissibles en est retiré :

5.3.1. dès qu'un autre règlement technique mondial contenant des

prescriptions de produits fondées sur les mêmes critères

d'efficacité ou de conception est inscrit au Registre

mondial;

5.3.2. au terme des cinq années qui suivent l'inscription du
règlement en vertu du présent article, et à la fin de chaque
période ultérieure de cinq ans, sauf si le Comité exécutif
confirme, par un vote favorable défini au paragraphe 7.1. de
l'article 7 de l'annexe B, le maintien du règlement

technique dans le Recueil des règlements admissibles; ou

5.3.3. si la Partie contractante à l'origine de l'inscription du

règlement technique en fait la demande par écrit. Cette
demande doit être motivée.

S.4. Accessibilité des documents

Tous les documents examinés par le Comité exécutif en vertu

du présent article doivent être accessibles au public.

ARTICLE 6

REGISTRE DES REGLEMENTS TECENIQUES MONDIAUX

6.1. Un Registre des règlements techniques mondiaux (dénommé

Registre mondial) élaborés et établis conformément aux
dispositions du présent article, est ouvert et tenu à jour.

6.2. Inscription de règlements techniaiues mondiaux au Registre
mondial, par harmonisation des règlements existants

Une Partie contractante peut soumettre une proposition

visant à établir un règlement technique mondial harmonisé
concernant des critères d'efficacité ou de conception, visé
soit par les règlements techniques inscrits au Recueil des
règlements admissibles, soit par les Règlements CEE/ONU,
soit par les deux types de Règlement.



5.4. Avpilabilîty of document

Ail documents considered by the Executive Committee under
this Article shall be publicly available. E

ARTICLE 6

REGISTRY 0F GLOBAL TECICAL REGULATIONS

6.1. A registry shall be created and maintained for the global
technical regulations developed and established under this
Article. The registry shall b. known as the Global
Registry.

6.2. Establishina -global technical reciulatîofls in the Global
Re-aistrv throucth harmonization of existina recsulations

A Contracting Party may submit a proposai ta develop a
harmonized, global technical regulation conceruing elements
of performance or design characteristics addressed either
by technical regulations listed in the Compendium of
Candidates, or by any tTN/ECE Regulations, or bath.

6.2.1. The proposal specified in paragraph 6.2. shaîl contain:

6.2..1. an explanation of the objective of the pr opo sed global
technical regulat ion.

6.2.1.2. a narrative description or, if available, the draft text of
the proposed global techziical regulation;

6.2.1.3. available documentation that may facilitate the analysis of
the issues ta be addressed in the report required by
paragraph 6.2.4.2.1. of this Article;

6.2.1.4. a list of ail technical regulations in the Compendium of
Candidates, and aziy TJN/ECE RegulatioJIs, that addreas the
same elements of performance or design characteristici ta
b. addressed by the proposed global technicai regulation;
and

6.2.1.5. the identification of any known existing relevant
international voluntary standards.

6.2.2. Bach proposal specified in paragraph 6.2.1. of this Article

shaîl be submtted ta the Executive Coatittee.



6.2.1. La proposition visée au paragraphe 6.2. doit contenir

6.2.1.1. la présentation de l'objectif du règlement technique
mondial proposé;

6.2.1.2. le descriptif ou, s'il est disponible, le projet de texte
du règlement technique mondial proposé;

6.2.1.3. les documents disponibles susceptibles de faciliter
l'analyse des questions à traiter dans le rapport visé au
paragraphe 6.2.4.2.1. du présent article;

6.2.1.4. la liste de tous les règlements techniques inscrits au

Recueil des règlements admissibles et de tous les
Règlements CEE/ONU qui portent sur les mêmes critères
d'efficacité ou de conception que ceux visés dans le
règlement technique mondial proposé; et

6.2.1.5. une indication de toutes les normes volontaires
internationales pertinentes connues en vigueur.

6.2.2. Toute proposition définie au paragraphe 6.2.1. du présent
article doit être soumise au Comité exécutif.

6.2.3. Le Comité exécutif ne doit soumettre à aucun groupe de
travail de propositions qui selon lui ne sont ni conformes
aux dispositions de l'article 4 ni à celles du
paragraphe 6.2.1. du présent article. Il peut présenter
toutes les autres propositions à un groupe de travail
approprié.

6.2.4. Lorsqu'il est saisi d'une proposition d'élaboration d'un
règlement technique mondial harmonisé, le Groupe de travail
doit, dans la transparence :

6.2.4.1.. élaborer des recommandations relatives à un règlement
technique mondial :

6.2.4.1.1. en étudiant l'objectif du règlement technique mondial

proposé et la nécessité d'établir d'autres degrés de
sévérité ou d'efficacité;

6.2.4.1.2. en examinant tous les règlements techniques inscrits au
Recueil des règlements admissibles et tous les Règlements

CEE/ONU, portant sur les mimes critères d'efficacité;



6.2.3. The Executive Committee shall fot refer to any working 6
Party any proposai that it determines does flot satisfy the
requirements of Article 4 and paragraph 6.2.1. of this
Article. It may refer ail other proposais to an
appropriate Working Party. 62

6.2.4. In response to a proposai referred ta it for deveioping a
global technicai regulation through harmonization, the
Working Party shah use transparent procedures to:

6.2.4.1. deveiop recommendations regarding a global technical6.
regulation by:

6.2.4.1.1. giving consideration to the objective of the proposed 6.2.
global technicai regulation and the need for establishing
alternative levels of stringency or performance;

6.2.4.1.2. reviewing ail technicai regulations that are listed ini the 6.2.
Compendium of Candidates, and any UN/ECE Regulations, that
address the same elements of performance, 6.2.

6.2.4.1.3'. reviewing any documentation that 18 appendei ta the
regulations specified in paragraph 6.2.4.1.2. of this
Article,

6.2.4.1.4. reviewing any available assessments of functionai
equivaience relevant ta the cous ideration of the proposei
global technicai regulation, including assessments of
reiated standards; 6.2.

6.2.4.1.5. verifying whether the global tecbnicai regulation under 6.2.
development satiefies the stated objective of the
regulation and the criteria in Article 41 andi 6.2.

6.2.4.1.6. giviug due cansideration to the posuibility of the
technical regulation being establishei under the 1958
Agreement.

6.2.4.2. mubmit ta the Executive Coovnittee:

6.2.4.2.1. a written report that presents its recosusendation regarding
the global technical regulation, includes ail technicai 6.2.
data and information that were conuidered in the
clevelopment of its recommendation, describes its
cons ideration of the information specified in
paragraph 6.2.4.1. of this Article, and sets forth the
rationale for its recommendations, including an explanati0Ol



6.2.4.1.3. en étudiant toute la documentation qui est jointe aux
règlements définis au paragraphe 6.2.4.1.2. du présent
article;

6.2.4.1.4. en examinant toutes les évaluations disponibles de
l'équivalence fonctionnelle relative à l'examen du
règlement technique mondial proposé, y compris les
évaluations des normes connexes;

6.2.4.1.5. en s'assurant que le règlement technique mondial en cours
d'élaboration est conforme à ses objectifs déclarés et aux
critères de l'article 4; et

6.2.4.1.6. en accordant toute l'attention voulue à la possibilité
d'élaborer ce règlement technique en vertu de l'Accord
de 1958.

6.2.4.2. Soumettre au Comité exécutif

62.4.2.1. un rapport écrit qui expose ses recommandations relatives
au règlement technique mondial, contienne toutes les
données et tous les renseignements techniques examinés lors
de l'élaboration de ces recommandations, décrive l'examen
des renseignements définis au paragraphe 6.2.4.1. du
présent article et qui justifie le bien-fondé de ses
recommandations ainsi que le refus de toutes les autres
prescriptions et approches réglementaires examinées; et

6.2.4.2.2. le texte de tout règlement technique mondial recommandé.

6.2.5. Le Comité exécutif doit, dans la transparence :

.2.5.1. déterminer si les recommandations concernant le règlement
technique mondial et le rapport se fondent sur la bonne
exécution des activités définies au paragraphe 6.2.4.1. du
présent article. Si le Comité exécutif estime que les
recommandations, le rapport et/ou le texte du règlement
technique mondial recommandé, s'il existe, sont
insuffisants, il renvoie le règlement et le rapport au
Groupe de travail pour qu'il le révise ou le complète.

2.5.2. envisager l'élaboration d'un règlement technique mondial
recommandé, conformément aux procédures définies au
paragraphe 7.2. de l'article 7 de l'annexe B. Le Comité
exécutif peut décider, à l'issue d'un vote par consensus,
d'inscrire le règlement au Registre mondial.



for rejecting any alternative regulatory reguirements and

approaches considered; and

6.2.4.2.2. the text of any recoinmended global technical regulation.

6.2.5. The Executive Committee shall, using transparent

procedures:

6.2.5.1. determine whether the reconimendations regarding the global
technical regulation, and the report are based upon a
sufficient and thorough performance of the activities
specified in paragraph 6.2.4.1. af this Article. If the
Executive Committee determines that the recosunendations,
report and/or the. text of the recommended global technical
regulation. if any, are inadequate, it shall returu the
regulation and report to the Working Party for revision or
additional work.

6.2.5.2. consider the establishmient of a recommended global
technical regulation in accordance with the procedures set
forth in paragrapi 7.2. of Article.7 of Annex B. à
consensus vote by the Executive Committee in f avour of the
regulation shaîl establish the Regulation in the. Global
Registry.

6.2.6. The global technical regulation shaîl be considered to be
established in the global Registry on the date of the
consensus vote by the. Executive Committee in f avour of the
regulat ion.

6.2.7. The. Secretariat shall, upon the establishment of a global
technical regulation by the. Executive Comuittee, append
copies of all relevant documentation, including the
proposal subsitted pursuant to paragraph 6.2.1. of this
Article and the. recommendations and report required by
paragraph 6.2.4.2.1. of this Article, to that eregu lation.

6.3. Establiahinco new.clobal tegbnical recrulations in the Global

A Cantracting Party iuay subOit a proposal to develop a new
global techuical regulation concerning elements of
performance or design characteriatics not addressed by
techmical regulations in the Compendium of Candidates or
UN/ECE Regulations.



6.2.6. Le règlement technique mondial est considéré comme inscrit

au Registre mondial dès que le Comité exécutif l'adopte par
consensus.

6.2.7. Dès qu'un règlement technique mondial est inscrit au
Registre mondial par le Comité exécutif, le secrétariat
doit y joindre le texte de toute la documentation
pertinente, y compris la proposition présentée conformément
au paragraphe 6.2.1. du présent article, ainsi que les
recommandations et le rapport prescrits par le

paragraphe 6.2.4.2.1. du présent article.

6.3. Inscrintion de nouveaux règlements techniaues mondiaux au
Registre mondial

Une Partie contractante peut présenter une proposition
d'élaboration d'un nouveau règlement technique mondial
concernant des critères d'efficacité ou de conception non
visés par les règlements techniques inscrits au Recueil des
règlements admissibles ni par les Règlements CEE/ONU.

6.3.1. La proposition visée au paragraphe 6.3. doit contenir

6.3.1.1. une explication de l'objectif du nouveau règlement technique
mondial proposé, fondée dans toute la mesure possible sur des
données objectives;

6.3.1.2. le descriptif technique ou, s'il est disponible, le projet de
texte du nouveau règlement technique mondial proposé;

6.3.1.3. toute documentation disponible susceptible de faciliter
l'analyse des questions traitées dans le rapport prescrit au
paragraphe 6.3.4.2.1. du présent article; et

6.3.1.4. une indication de toutes les normes volontaires
internationales pertinentes connues en vigueur.

6.3.2. Chaque proposition définie au paragraphe 6.3.1. du présent
article doit être soumise au Comité exécutif.

6.3.3. Le Comité exécutif ne doit soumettre à aucun groupe de
travail de propositions qui selon lui ne sont ni conformes
aux dispositions de l'article 4 ni à celles du
paragraphe 6.3.1. du présent article. Il peut soumettre
toutes les autres propositions à un groupe de travail
approprié.



6.3.1. The proposai specified in paragraph 6.3. shall contain: .

6.3.1.1. an explanation of the objective of the proposed new global
techmical regulation, based on objective data ta the extent
possible; 6.3

6.3.1.2. a narrative description or, if availabie, the draft text of6
the praposed new global technical regulation; .

6.3.1.3. any available documentation that may facilitate the
analysis of the issues to be addressed in the report 3
required by paragraph 6.3.4.2.1. af this Article; and6.

6.3.1.4. the identification of any known existing relevant 6.3
international voluntary standards. 6.3

6.3.2. Bach proposai specified in paragraph 6.3.1. of this Article
shall be submitted ta the Executive Comittee.63

6.3.3. The Executive Committee shall fot refer ta any Working
Party any proposai that it deterisines does not satisfy the
requirements of Article 4 and paragr.aph 6.3.1. aio this 6.3
Article. It may refer ail other proposais ta an
appropriate Working Party.

6.3.4. In response ta a proposai referred ta it for deveioping a 6.3
new global technical regulation, the Warking Party shall
use transparent procedures ta:

6.3..1. develop reconunendatians regarding a new global technical 6.3
regulatian by:

6.3.4.1.1.ý giving consideration ta the objective af the prosfed new
global techriical regulatian and the need f or estabiishing
alternative levels of stringency or performance,

6.3.4.1.2. cansidering technicai feasibilityi

6.3.4.1.3. considering economic feasibility;s

6.3.4.1.4. examining benefits, including those of any alternative
regullatory reguirements and approaches cona±dered;63

6.3.4.1.5. comparîng patentiai cost effectiveiieas of the reconuended
regulation ta that af the alternative regulatory
requirements and approaches considered,



6.3.4. Lorsqu'il est saisi d'une proposition d'élaboration d'un
nouveau règlement technique mondial, le Groupe d'experts
doit dans la transparence

6.3.4.1. formuler des recommandations concernant un nouveau
règlement technique mondial :

6.3.4.1.1. en examinant l'objectif du nouveau règlement technique
mondial proposé et la nécessité d'établir d'autres niveaux
de sévérité ou d'efficacité;

6.3.4.1.2. en procédant à l'évaluation de sa faisabilité technique;

6.3.4.1.3. en procédant à l'évaluation de sa faisabilité économique;

6.3.4.1.4. en examinant ses avantages ainsi que ceux de toute autre
prescription ou approche réglementaire considérée;

6.3.4.1.5. en examinant le rapport coût/efficacité potentiel du
règlement recommandé par rapport aux autres prescriptions
et approches réglementaires envisagées;

6.3.4.1.6. en s'assurant que le règlement technique mondial en cours
d'élaboration est conforme à ses objectifs déclarés et aux
critères de l'article 4; et'

6.3.4.1.7. en accordant toute l'attention voulue à la possibilité
d'élaborer ce règlement technique en vertu de l'Accord
de 1958.

63.4.2. soumettre au Comité exécutif

6.3.4.2.1. un rapport écrit qui expose ses recommandations relatives
au nouveau règlement technique mondial, contienne toutes
les données et tous les renseignements techniques examinés
lors de l'élaboration de ses recommandations, décrive
l'examen des renseignements définis au paragraphe 6.3.4.1.
du présent article et qui justifie le bien-fondé de ses
recommandations ainsi que le refus de toutes les autres
prescriptions et approches réglementaires examinées; et

6.3.4.2.2. le texte de tout nouveau règlement technique mondial
recommandé.



6.3.4.1.6. verifying whether the new global tecbnical regulation under
development satisfies the stated objective of the
Regulation and the criteria in Article 4; and

6.3.4.1.7. giving due consideration to the possibility of.the
technical regulation being established under the 1958
Agreement.

6.3.4.2. submit to the Executive Committee:

6.3.4.2.1. a written report that presents its reconunendation regarding
the new global tecbnical regulation, includes ail techuical
data and information that were considered ini the
development of its recosimendation, describes its
consideration of the information specified, in
paragraph 6.3.4.1. of this Article, and sets forth the
rationale for its recommendations, including an explanation
for rejecting any alternative regulatory requirements and
approaches cons idered; and

6.3.4.2.2. the text of any recommended new global technical
regulat ion.

6.3.5. The Executive Committee, shall, using transparent
procedures:

6.3.5.1. determine whether the recouimendations regarding the new
global technical regulation and the report are based upon a
sufficient and thorough performance of the activities
specified in paragraph 6.3.4.1. of this Article. If the
Executîve Committee determines that the recommendations,
report and/or the text of the recommended new global
technical regulation, if any, are inadequate, it shaîl
return the regulation and report ta the working Party for
revision or additional work.

6.3.5.2. consider the establishnrt of a recommended new global
technical regulation in accordance with the procedures set
forth in paragraph 7.2. of Article 7 Of Annex B. A
consensus vote by the Executive Couuuittee in f avour of the
regulation shaîl establish the Regulation in the Global
Registry.

6.3.6. The global technical regulatian shahl be considered ta be
establishe, in the Global Registry aoi the date of the
consensus vote by the Executive Couvnittee in f avour of the
regulation.



6.3.5. Le Comité exécutif doit, dans la transparence

6.3.5.1. déterminer si les recommandations concernant le nouveau
règlement technique mondial et le rapport sont fondées sur
la bonne exécution des activités définies au
paragraphe 6.3.4.1. du présent article. Si le Comité
exécutif estime que les recommandations, le rapport et/ou
le texte du nouveau règlement technique mondial recommandé,
s'il existe, sont insuffisants, il renvoie le règlement et
le rapport au Groupe de travail pour qu'il le révise ou le
complète;

6.3.5.2. envisager l'élaboration d'un nouveau règlement technique
mondial recommandé conformément aux procédures définies au
paragraphe 7.2. de l'article 7 de l'annexe B. Le Comité
exécutif peut décider, à l'issue d'un vote par consensus,
d'inscrire le règlement au Registre mondial.

6.3.6. Le règlement technique mondial est considéré comme inscrit
au Registre mondial dès que le Comité exécutif l'adopte par
consensus.

6.3.7. Dès qu'un nouveau règlement technique mondial est établi
par le Comité exécutif, le secrétariat doit y joindre le
texte de toute la documentation pertinente, y compris la
proposition présentée conformément au paragraphe 6.3.1. du
présent article, ainsi que les recommandations et le
rapport prescrits par le paragraphe 6.3.4.2.1. du présent
article.

6.4. Amendement des règlements techniaues mondiaux établis

La procédure d'amendement de tout règlement technique
mondial inscrit au Registre mondial en vertu du présent
article doit être conforme aux prescriptions du
paragraphe 6.3. du présent article, c'est-&-dire à la
procédure d' inscription au Registre mondial de tout nouveau
règlement technique mondial.

6.5. Accessibilité des documents

Tous les documents examinés ou établis par le Groupe de
travail pour recommander des règlements techniques mondiaux
en vertu du présent article doivent être accessibles au
public.



6.3.7. The Secretari at shall, upon the establishment of a new
global technicai regulation by the Executive Committee,
append copies of ail relevant documentation, inciuding the
proposai submitted pursuant to paragraph 6.3.1. of this
Article and the recommendations and report* required by
paragraph 6.3.4.2.1. of this Article, to that Regulation.

6.4. Amendino estabiished global technical re-oulations

The process for amending any global technicai regulation
established in the Global Registry under this Article shall
be the procedures specified in paragraph 6.3. of this a
Article for establishing a new global technicai regulation
ini the Global Registry.

6.5. Availabilitv of documents

Ail documents considered or generated by the Working Party
in recommending global technicai regulations under this
Article shall be pubiicly available.

ARTICLE 7

ADOPTION, AND NOTIFICITION 0F APPLICATION,
Op ESTMBLISKED GLOBAL TECMNCAL REGULATIONS

7.1. A Cortractîng Party that votes in f avour of establishing a
global teclinical regulation under Article 6 of this
Agreement shahl be obiigated to submit the teêhnical
Regulation to the process used by that Contracting Party to
adopt such a technical Regulation into its own lava or
regulations and shahl seek to make a final decision
expeditiously.

7.2. A Contracting Party that adopts an established global
tecbnical regulation into its own lawa or regulations shail
UOtify the Secretary-General in writing of the date on
WhÎCh it wiii begin applying that Regulation. The
notification shahl be provided within 60 days after its
decision to adopt the Regulation. If the established
global technicai regulation contains more than one level of
stringency or performance, the notification shaîl *pecify
which of those levels of stringency or performance is
selected by the Contracting Party. 1

7.3. A Conitracting Party that is specified in Paragraph 7.1. of
this Article and that decides not to adopt the estabiahed



ARTICLE 7

ADOPTION ET NOTIFICATION D'APPLICATION DE REGLEMENTS
TECHNIQUES MONDIAUX ETABLIS

Toute Partie contractante qui vote en faveur de
l'établissement d'un règlement technique mondial en vertu
de l'article 6 du présent Accord est tenue de soumettre
ledit règlement à la procédure qu'elle utilise pour donner
force de loi aux règlements techniques, et doit s'efforcer
de prendre sa décision rapidement.

La Partie contractante qui donne force de loi à un
règlement technique mondial établi doit notifier au
Secrétaire général par écrit la date à laquelle elle
commencera à appliquer ledit règlement. Cette notification
doit intervenir dans les 60 jours suivant la date
d'adoption du règlement. Si le règlement technique mondial
établi prévoit plus d'un degré de sévérité ou d'efficacité.
la notification doit préciser quel est le degré retenu par
la Partie -contractante.

La Partie contractante définie au paragraphe 7.1. du
présent article qui décide de ne pas donner force de loi au
règlement technique mondial établi notifie sa décision au
Secrétaire général par écrit et lui en expose les motifs.
Cette notification doit intervenir dans les soixante (60)
jours suivant sa décision.

La Partie contractante définie au paragraphe 7.1. du
présent article qui, à l'issue d'une période d'un an à
compter de la date de l'inscription du règlement au
Registre mondial, n'a ni adopté le règlement technique ni
décidé de lui donner force de loi, remet un rapport sur le
statut dudit règlement au regard de son droit national. Ce
rapport doit être remis chaque année aussi longtemps que
cette situation se prolonge. Chaque rapport prescrit par le
présent paragraphe doit :

comprendre une description des mesures prises au cours de
l'année précédente pour soumettre le règlement et prendre
une décision finale, ainsi qu'une indication de la date
prévue pour cette décision; et

être soumis au Secrétaire général au plus tard 60 jours
après la fin de la période d'un an couverte par le rapport.



global technical regulation into its own laws or 7.!
regulations, shall notify the Secretary-General in writing
of its decision and the basis for its decision. The
notification shall be provided within sixty' (60) days after
its decision.

7.4. A Contracting Party that is specified ini paragraph 7.1. of
this Article and that has flot, by the end of the one-year
period after the date of the establishment of the
Regulation in the Global Registry, either adopted that
technical regulation or decided flot ta adopt the R egu lation 7.
into its own laws or regulationa, shall provide a report on
the statue of the Regulation in its domestic proceas. A
statua report shall be submitted for each subsequent one-
year period if neither of those actions has been taken by
the end of that period. Each report required by this
paragraph shaîl:

7.4.1 include a description of the steps taken during the past
year to submit the Regulation and inake a final decision and
an indication of the anticipated date of such a decision;
and

7.4.2. be submitted.to the Secretary-General not, later than 60
daya after the end of the one-year period for which the
report i. submitted.

7.5. A Contracting Party that accepts products that comply with
an established, global technical regulation without adopting
that Regulation into ats own laws or regulations shall8.
notify the Secretary-General in writirig of the date on .
which it began ta accept auch products. The Contracting
Party shaîl provide the notification within sixty (60) days
after the beginning of sud' acceptance. If the established .
global technîcal regullation contains more than one level of .
stringency or performance, the notification shaîl specify
which of those. levels of stringency or performance is
selected by the Contracting Party.

7.6. A ContractIng Party that bas adopted into its awn lava or
regulations an established global technical regulation ,nay
decide to rescind or amêiid the adopted Regulation. Prior
to making that decision, the Contracting Party shaîl notify
the Secretary-General in writing of its intent and the
reasons for considering that action. This notice provision
shaîl also apply ta a contracting Party that has accepted
products under paragraph 7.. and that intends to cease



7.5. La Partie contractante qui admet des produits conformes à
un règlement technique mondial établi, sans pour autant
donner force de loi à ce règlement, notifie le Secrétaire
général par écrit de la date à laquelle elle a commencé à
admettre ces produits. La Partie contractante doit remettre
la notification dans les soixante (60) jours suivant le
début de cette acceptation. Si le règlement technique
mondial établi contient plus d'un degré de sévérité ou
d'efficacité, la notification doit préciser quel est le
degré retenu par la Partie contractante.

7.6. La Partie contractante qui a donné force de loi à un
règlement technique mondial établi peut décider d'abroger
ou de modifier le règlement adopté. Au préalable, la Partie
contractante doit notifier le Secrétaire général par écrit
de son intention et de ses raisons. Cette obligation de
notification vaut aussi pour la Partie contractante qui
admet des produits visés par le paragraphe 7.5. et qui a
l'intention de ne plus le faire. La Partie contractante
doit notifier au Secrétaire général sa décision d'adopter
ledit règlement dans les 60 jours suivant sa décision. Sur
demande, la Partie contractante doit rapidement fournir le
texte du règlement modifié ou du nouveau règlement, selon
le cas, aux autres Parties contractantes.

ARTICLE 8

REGLEMENT DES DIFFERENDS

8.1. Les différends relatifs aux dispositions d'un règlement
technique mondial établi sont portés à l'attention du Comité
exécutif pour être réglés.

8.2. Les différends entre deux Parties contractantes ou plus
concernant l'interprétation ou l'application du présent
Accord sont dans la mesure du possible réglés par
concertation ou négociation entre lesdites Parties. Lorsque
cette procédure ne débouche pas sur un règlement des
différends, les Parties contractantes en question peuvent
décider de demander au Comité exécutif de les régler en
application du paragraphe 7.3. de l'article 7 de l'annexe B.



accepting suich products. The Contracting Party shall
notify the Secretary-General of its decision to adopt any
amended or new regulation within 60 days after that
decision. Upon request, the Contracting Party shall
proniptly provide copies of such amended or new regulation
to other Contracting Parties.

ARTICLE 8

issuE ESOLUTION

8.1. Questions concerning the provisions of an established
global technical regulation shall be referred to the
Executive Committee for resolution. i

8.2. Issues between two or more Contracting Parties concerning D
the interpretation or application of this Agreement shall,
80 far as possible, be resolved through consultation or
negotiation between or aniong them. Where this process
fails to resolve the issues, the Contracting Parties
concerned may agree to request the Executive Committee to 1.2.
resolve the issue as provided in paragraph 7.3. of Article
7 of Annex E.

.3.
ARTICLE 9

ECONINO A CONTRCTINC PARTY

9.1. Countries and regional economic integration organizations.
specified ini Article 2 may become Contracting Parties to
this Agreement by either:

9.1.1. signature vithout reservation as to ratification,
acceptance or approval;

9.1.2. signature subject ta ratification, acceptance or approval,
followed by ratification, acceptailce or approval;

9.1.3. acceptance; or

9.1.4. accession.

9.2. The instrument of ratification, acceptance, approval. or
accession shaîl be deposited with the Secretary-General.



ARTICLE 9

COMMENT DEVENIR PARTIE CONTRACTANTE

9.1. Les pays et les organisations d'intégration économique
régionale définis dans l'article 2 peuvent devenir Parties
contractantes au présent Accord :

9.1.1. en le ratifiant, l'acceptant ou l'adoptant après l'avoir
signé sous réserve de ratification, d'acceptation ou
d'adoption;

9.2. en l'acceptant; ou

3. en le signant, sans réserve de ratification, d'acceptation
ou d'adoption;

.4 . en y adhérant.

D.2. L'instrument de ratification, d'acceptation, d'adoption ou
d'adhésion doit être déposé auprès du Secrétaire général.

3. En devenant Partie contractante :

chaque pays ou chaque organisation d'intégration économique
régionale, lorsque l'Accord est entré en vigueur, indique
conformément à l'article 7, le cas échéant, quel(s)
règlement (s) technique (s) mondial (mondiaux) établi (s)
conformément à l'article 6 il ou elle va adopter, et s'il a
pris la décision d'admettre des produits conformes à l'un
quelconque de ces règlements techniques mondiaux, sans pour
autant leur donner force de loi. Si le règlement technique
mondial établi contient plus d'un degré de sévérité ou
d'efficacité, la notification doit préciser quel degré est
adopté ou accepté par la Partie contractante.

3.2. chaque organisation d'intégration économique régionale doit
indiquer, pour les domaines relevant de sa compétence, si
ses Etats membres ont délégué des pouvoirs dans les domaines
visés par le présent Accord, y compris celui de prendre des
décisions contraignantes à leur égard.

. Les organisations d'intégration économique régionale qui
sont Parties contractantes cessent de l'être lorsqu'elles
perdent les pouvoirs qui leur ont été délégués conformément



9.3 Upon becoming a Contracting Party:

9.3.1. after this Agreement has entered into force, each country
or regional integration organization shall give
notification in accordance with Article 7 as to which, if
any, global technical regulation(s) established pursuant to
Article 6 it will adopt, and as to any decîsion ta accept
products that comply with any of those global technical
regulations, without adopting those Regulatians into its
own laws or regulations. If the established global
technical regulation contains more than ans level of
stringency or performance, the notification shall specif y
which of those levels of stringency or performance is
adopted or accepted by the Contracting Party.

9.3.2. each regional economic integration organisation shahl
declare in matters within its campetence that ita Nember
States have transferred powers in fields coverei by this
Agreement, including the power to make binding decisions on
their Member States.

9.4. Regional economic integration organizations that are
Contracting Parties shail cease being Contracting Parties
when they lose the powers declared in accordance with
paragraph 9.3.2. of this Article and shall inform the
Secretary-General thereof.

ARTICLE 10

SIGNATURE

10.1. This Agreement shaîl be open for signature beginning
25 June 1998.

10.2. This Agreement shaîl remain, open for signature until its
entry into force.,

ARTICLE il

ENTR ITO FORCE

11.1. This Agreement and its Annexes, wih constitute integral
parts of the Agreement, shall enter into force on the
thirtieth (30) day f ollowing the date on which a minimum of
f ive (5) countries and/or regional econoiuic integration
organirations have became Contracting Parties pursuant ta



au paragraphe 9.3.2. du présent article et en informent le
Secrétaire général.

ARTICLE 10

SIGNATURE

10.1. Le présent Accord sera ouvert à la signature à compter du
25 juin 1998.

10.2. Le présent Accord restera ouvert à la signature jusqu'à son
entrée en vigueur.

ARTICLE Il

ENTRE EN VIGUEUR

11.1. Le présent Accord, ainsi que ses annexes qui en font partie
intégrante, entrera en vigueur le trentième (30) jour
suivant la date à laquelle un minimum de cinq (5) pays ou
organisations d'intégration économique régionale seront
devenus Parties contractantes en vertu de l'article 9, dont
la Communauté européenne, le Japon et les Etats-Unis
d'Amérique.

11.2. Toutefois, si les conditions énoncées au paragraphe 11.1. du
présent article ne sont pas satisfaites quinze (15) mois
après la date définie au paragraphe 10.1, le présent Accord,
ainsi que ses annexes qui en font partie intégrante,
entreront en vigueur le trentième (30) jour suivant la date
& laquelle un minimum de huit (8) pays et/ou organisations
d'intégration économique régionale seront devenus Parties
contractantes en vertu de l'article 9. Cette date d'entrée
en vigueur ne doit pas intervenir moins de seize (16) mois
après la date définie au paragraphe 10.1. Au moins une (1)
de ces huit (8) Parties contractantes doit étre soit la
Communauté européenne, soit le Japon. soit les Etats-Unis
d'Amérique.

11.3. Pour tout pays ou toute organisation d'intégration
économique régionale qui devient Partie contractante à
l'Accord après son entrée en vigueur, le présent Accord a
force de loi soixante (60) jours après la date qu'il ou elle
a déposé dans son instrument de ratification, d'acceptation,
d'adoption ou d'adhésion.



Article 9. This minimum of f ive (5) must include the
European Community, Japan, and the United States cf
America.

11.2. If, however, paragraph 11.1. cf this Article is flot 1.
satisf ied f if teen <15) months af ter the date specif ied in
paragraph 10.1., then this Agreement and its Annexes, which 1.
constitute integral parts cf the Agreement, shall enter
into force on the thirtieth (30) day following the date on
which a minimum cf eight (8) countries and/or regional
economic integration organizations have become Contracting
Parties pursuant ta Article 9. Such date of entry into
force shall fot be earlier than sixteen (16) months after
the date specified in paragraph 10.1. At least one <1) of
these eight (8) must be either the European Community,
Japan or the United States cf America.

11.3. For any country or regional economic integration 1.1

organization that becomes a Contracting Party to the
Agreement after its entry into force, this Agreement shall
enter into farce sixty <60) days after the date that such
country or regional economic integration organization 13.2
deposits its instrument cf ratification, acceptance,
approval or accession.

ARTICLE 12 13.3

WITEDRAWAL PRON AGREENENT

12.1. A Contracting Party may withdraw f rom this Agreement by
notifying the Secretary-General in writing. 13.4

12.2. Withdrawal f rom this Agreemenlt by any Contracting Party
shall take effect one year after the date on which'the
Secretary-General receives 'notification pursuant ta
paragraph 12.1. cf this Article.

ARTICLE 13

lanmmM~I OF XORED4iNT

3..A Contracting Party may propose amendments ta this 1.
Agreement and the Annexes ta this Agreement. Proposed
ameudments shall b. subiitted ta the Secretary-General, who
shall transmit them ta ail CoXtracting Parties.



ARTICLE 12

RETRAIT DE L'ACCORD

12.1. Toute Partie contractante peut se retirer du présent Accord
à condition de le notifier par écrit au Secrétaire général.

12.2. Le retrait de toute Partie contractante du présent Accord
prend effet un an après la date à laquelle le Secrétaire
général en a reçu notification conformément au
paragraphe 12.1. du présent article.

ARTICLE 13

AMENDEMENT DE L'ACCORD

11.1. Une Partie contractante peut proposer des amendements au
présent Accord ainsi qu'à ses annexes. Les amendements
proposés sont soumis au Secrétaire général, qui les transmet
à toutes les Parties contractantes.

13.2. Tout amendement transmis conformément au paragraphe 13.1. du
présent article est examiné par le Comité exécutif à sa
réunion suivante.

3. Si l'amendement est adopté à l'issue d'un vote par consensus
par les Parties contractantes présentes et votantes, le
Comité exécutif le communique au Secrétaire général qui à
son tour le distribue à toutes les Parties contractantes.

4. Tout amendement distribué conformément au paragraphe 13.3.
du'présent article est considéré comme accepté par toutes
les Parties contractantes si aucune d'entre elles n'élève
d'objection dans un délai de six (6) mois à compter de la
date de cette diffusion. Si aucune objection n'a été
formulée, l'amendement entre en vigueur pour toutes les
Parties contractantes trois (3) mois après l'expiration du
délai de six (6) mois dont il est question dans le présent
paragraphe.

1.5. Le Secrétaire général adresse le plus tôt possible à toutes
les Parties contractantes une notification pour leur faire
savoir si une objection a été formulée contre le projet
d'amendement. Si une telle objection a été formulée,
l'amendement est considéré comme n'ayant pas été accepté et
reste sans aucun effet.



13.2. A proposed amendaient transmitted, in accordance with
paragraph 13.1. of this Article shall be cansidered by the
Executive Committee at its next scheduled meeting. l

13.3. If there is a consensus vote in f avour of the amendaient bydé

the Contracting Parties present and voting, it shall bePa

caaunicated by the Executive Committee to the Secretary-1.
General who shall then circulate the amendaient ta all
Contracting Parties.

13.t. An amendaient circulated under paragraph 13.3. of this1.

Article shall be deemed ta be accepted by ail Cantracting1.
Parties if no Contracting Party expresses an objection
within a period of six (6) months after the date of such .
circulation. If no such objection has been expressed, the
amendaient shall enter into farce for ail Contracting
Parties three (3) montha after the expiry af the period of1.
the six <6) months referred in this paragraph.

13.5 The Secretary-General shahl, as soon as possible, natify .

ail Contracting Parties whether an objection ta the
praposed amendaient han been expressed. If such abjection 4
has been expressed, the amendaient shahl be deemed not ta
have been accepted, and shahl be of no effect whatever.

ARTICLE 14

DEPOSITA! 14.

The Depsitary of this Agreement shahl be the Secretary-General of the
United Nations. In addition ta other depositary functions, the
Secretary-General shahl, as soon as possible, notify the Contracting
Parties Of:

14.1. the listing or removing of technical regulations under
Article 5.

14.2. the establishing or ameriding of global technical
regulations under Article 6.

14.3. notifications received in accordance with Article 7.

14.4. signatures, acceptances, and accessions in accordance with
Articles 9 and 10.

14.5. notifications received ini accordance with Article 9.14.5.



ARTICLE 14

DEPOSITAIRE

Le Secrétaire général de l'organisation des Nations Unies est le
dépositaire du présent Accord. Outre ses autres fonctions de
dépositaire, le Secrétaire général notifie le plus tôt possible aux
Parties contractantes :

14.1. L'inscription ou le retrait de règlements techniques
conformément à l'article 5.

14.2. L'établissement ou l'amendement de règlements techniques
mondiaux conformément à l'article 6.

14.3. Les notifications reçues conformément à l'article 7.

14.4. Les signatures, les acceptations et les adhésions,
conformément aux article 9 et 10.

14.5. Les notifications reçues conformément à l'article 9.

14.6. Les dates auxquelles le présent Accord entre en vigueur,
pour les Parties contractantes conformément à l'article 11.

14.7. Les notifications de retrait du présent Accord reçues
conformément à l'article 12.

14.8. La date d'entrée en vigueur de tout amendement au présent
Accord, conformément à l'article 13.

14.9. Les notifications reçues conformément à l'article 15
concernant l'extension territoriale.

ARTICLE 15

EXTENSION TERRITORIALE DE L'ACCORD

Le présent Accord a force de loi sur tout territoire ou tous
territoires d'une Partie contractante qui est responsable
des relations extérieures de ce ou ces territoires, à moins
qu'elle n'en ait disposé autrement, avant son entrée en
vigueur pour ladite Partie contractante.

15.2. Toute Partie contractante peut dénoncer le présent Accord
séparément pour ce ou ces territoires, conformément à
l'article 12.



14.6. the dates on which this Agreement shal, enter into force
for Contracting Parties in accordance with Article il.

14.7. notifications of withdrawal f rom this Agreement received in
accordance with Article 12.

14.8. the date of entry into force of any amendment ta thisE
Agreement in accordance with Article 13. Q

14.9. notifications received in accordance with Article 15
regarding territories.

ARTICLE 15

EXTENSION OF ACREEXEN TO TERRITORIES

15.1. This Agreement shall extend ta any territory or territories
of a Contracting Party for whose international relations
such Contracting Party is responsible, unless the
Contracting Party othervise specifies, prior ta entry into

<force of the agreement for that Contracting Party.

15.2. Any Contracting Party may denounce this Agreement
separately for any such territory or territories in
accordance with Article 12.

ARTICLE 16

SECRETIIRIAT

The Secretariat of this Agreement shail be the Executive Secretary of
the UN/ECE. The Executive Secretary shall carry out the followîng
secretariat functions:

16.1. prepare the meetings of the Executive Comnitte. and the
Working Parties;

16.2. transmit te the Cantracting Parties reports and other
Information received in accordance with the provisions of
this Agreement; and

16.3. diacharge the functions assigned by the Executive
Committee.



ARTICLE 16

SECRETARIAT

Le secrétariat du présent Accord est assuré par le
éIZtaire exécutif de la Commission économique pour l'Europe, qui

cquitte des fonctions ci-après :

préparer les réunions du Comité exécutif et des groupes de
travail;

communiquer aux Parties contractantes les rapports et les
autres renseignements reçus en application des dispositions
du présent Accord; et

exécuter les tâches que lui confie le Comité exécutif.



Annex A

Def initionS

For the purposes of this Agreement, the following def initions shall

apply-

1. With regard to the global technical regulations developed
under this Agreement, the'*term IlcepI means the action by a
Contracting Party of allowing the entry of products that
comply with a global technical regulation into its market
without having adopted that global technical regulation into
its respective laws and regulations. 2

2. With regard to the global technical regulations developed
under this Agreemuent, the term "iâ9=11 means the promulgation
of a global technical regulation inte the laws and
regulations of a Contracting Party.

3. With regard to the global tecbnical regulations developed
under this Agreement, the term IligSyo means the action of
requiring compliance wîth a global technîcal regulation by a
Contracting Party as of a certain.date; in other words, the
effective date of the regulation within a Contracting Party's
jurisdiction.

4. The teri "ril" means an article of this Agreement. t

5. The terni "consensus vote" means a vote on a matter in which S
no Contracting Party present and veting objects te the matter
in accordance with paragraph 7.2. cf Article 7 of Annex B.

6. The teri "Contractinar PartIl means any country, or regional
economic integration organization, that is a Contracting 6~
Party te this Agreement.

7. The term "eMuinnint and parts which can be f itted andlor be
used on wheelgd vehiclesl" means eq'aipment or parts whose 7
characteristics bave a bearing on safety, environniental
protection, energy efficiency, or anti-theft performance.
Such equiptnent and parts include, but are net limited to,
exhauat systems, tyres, engines, acoustic shielda, anti-thef t
alarma, warning devices, and child reutraint systeis.

8. The term Oestgblished global technical reqrulatipnw means a
global technical regulation that bas been placed on the
Global Registry in accerdance with this Agreement.



Annexe A

DEFINITIONS

Aux fins du présent Accord, on entend par

En ce qui concerne les règlements techniques mondiaux
élaborés au titre du présent Accord, le terme 'admet'
désigne le fait qu'une Partie contractante autorise l'entrée
sur son marché de produits conformes au règlement technique
mondial sans pour autant avoir adopté ce règlement technique
mondial dans ses lois et sa réglementation correspondantes.

En ce qui concerne les règlements techniques mondiaux
élaborés au titre du présent Accord, le terme 'adopte'
désigne l'incorporation d'un règlement technique mondial
dans les lois et la réglementation d'une Partie
contractante.

En ce qui concerne les règlements techniques mondiaux
élaborés au titre du présent Accord, le terme 'annliaue'
désigne le fait qu'une Partie contractante exige la
conformité avec un règlement technique mondial à compter
d'une certaine date; autrement dit la date effective
d'application du règlement dans la juridiction d'une Partie
contractante.

Le terme article', désigne un article du présent Accord.

le terme 'vote par consensus', désigne un vote sur une
question à propos de laquelle aucune Partie contractante
présente et votante ne soulève d'objection, conformément au
paragraphe 7.2. de l'article 7 de l'annexe B.

"Partie contractante", tout pays ou toute organisation
d'intégration économique régionale qui est Partie
contractante au présent Accord.

"éauipements et nièces aui peuvent être montés et/ou
utilisés sur des véhicules à roues", les équipements ou les
parties dont les caractéristiques ont une incidence sur la
sécurité, la protection de l'environnement, le rendement
énergétique ou la protection contre le vol. Ces équipements
et pièces comprennent entre autres les systèmes
d'échappement, les pneumatiques, les moteurs, les
équipements antibruit, les alarmes antivol, les dispositifs
d'avertissement et les systèmes de retenue pour enfants.



9. The term "llisted technical recTulation" means a national or
regional technical regulation that has been placed on the
Compendium of Candidates in accordance with this Agreement.

10. The term "manufacturer self -certif ication" means a
Conitracting Party's legal requirement that a manufacturer of
wheeled vehicles, equipment and/or parts which can be fitted
and/or be used on wheeled vehicles muet certify éhat each
vehicle, item of equîpment or part that the manufacturer
introduces into commerce satisfies specific technical
requirements.

il. The term 'IrecTional economic initeciration ororanitation" means
an organization which is constituted by, and composed of,
sovereign countries, and which bas competence in respect of
matters covered by this Agreement, including the authority to
make decisions binding on ail of its Member Countries in
respect of those matters.

12. The tenmu Secretary-General" means the Secretary-General of
the United Nations.

13. The teru *transparent crocedures" means procedures designed
ta promote the public awareness of and participation in the
regulatory development process under this Agreement. They
shall include the publication of:

il) ýnotices of meetings of the Working Parties and of the
Executive Couuuittee; and

(2) working and final documents.

They shall also include the apportunity ta have views and

arguments represented at:

(1) meetings of Woru.ng Parties through organizations
granted consultative status; and

(2) meetings of Working Parties and of the Executive
Committee through pre-meeting Ooflsulting with
representatives of Contracting Parties.

14. The tenmut p ajpocal meauis written approval of a
Contracting Party <or comptent authority deuignated by a
Contracting Party) that a vehicle and/or any item of
equipment and/or part that can be fitted and/or be used on a
vehicle, satisfies specific technical requirements, and il



8. "règlement techniaue mondial établi", un règlement technique
mondial inscrit au Registre mondial conformément au présent
Accord.

9. "règlement technique inscrit", un règlement technique
national ou régional inscrit au Recueil des règlements
admissibles conformément au présent Accord.

10. "autocertification du constructeur", l'obligation juridique
imposée par une Partie contractante selon laquelle un
constructeur de véhicules à roues ainsi que d'équipements et
pièces qui peuvent être montés et/ou utilisés sur ces
véhicules doit certifier que chaque véhicule, chaque
équipement et chaque pièce qu'il met sur le marché satisfait
à des prescriptions techniques précises.

11. "organisation d'intégration économicue récionale", une
organisation constituée par des Etats souverains et composée
d'Etats souverains, qui a compétence pour les questions
relevant du présent Accord, y compris le pouvoir de prendre
des décisions ayant force obligatoire pour tous ses Etats
membres en ce qui concerne ces questions.

12. "Secrétaire général", le Secrétaire général de
l'Organisation des Nations Unies.

13. "transparence", des procédures conçues pour favoriser
l'information et la participation du public au processus
d'élaboration de la réglementation en vertu du présent
Accord. Cette transparence suppose la publication :
1) d'avis annonçant les réunions des groupes de travail et

du Comité exécutif; et

2) des documents de travail et des documents finals.

Elle permet aussi de porter des points de vue et des
arguments à l'attention :

1) des réunions des groupes de travail par l'intermédiaire
d'organisations dotées du statut consultatif; et

2) des réunions des groupes de travail et du Comité
exécutif par l'intermédiaire de consultations
préalables avec des représentants des Parties
contractantes.
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14. "homologation de type", l'homologation écrite d'une Partie
contractante (ou d'une autorité compétente désignée par
elle) selon laquelle un véhicule et/ou tout équipement et/ou
pièce qui peut être monté et/ou utilisé sur un véhicule
satisfait à des prescriptions techniques précises, condition
préalable à la mise sur le marché de cet équipement ou de
cette pièce.

15. "Règlement CEE/ONU", un Règlement de la Commission
économique pour l'Europe de l'organisation des Nations Unies
adopté en vertu de l'Accord de 1958.

16. "Groupe de travail", un organe subsidiaire technique
spécialisé relevant de la CEE, chargé de formuler des
recommandations relatives à l'élaboration de règlements
techniques mondiaux harmonisés ou nouveaux, en vue de leur
inclusion dans le Registre mondial, et d'examiner les
amendements à apporter aux règlements techniques mondiaux
inscrits dans le Registre mondial.

17. "Accord de 1958", l'Accord concernant l'adoption de
prescriptions techniques uniformes applicables aux véhicules
à roues, aux équipements et aux pièces susceptibles d'être
montés ou utilisés sur un véhicule à roues et les conditions
de reconnaissance réciproque des homologations délivrées
conformément à ces prescriptions.
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Annexe B

COMPOSITION ET REGLEMENT INTERIEUR DU COMITE EXECUTIF

Article 1

Seules les Parties contractantes peuvent faire partie du
Comité exécutif.

Article 2

Toutes les Parties contractantes sont membres du Comité
exécutif.

Article 3

3.1. Sous réserve des dispositions du paragraphe 3.2. du présent
article, chaque Partie contractante dispose d'une voix.

3.2. Si une organisation d'intégration économique régionale et un
ou plusieurs de ses Etats membres sont Parties contractantes
au présent Accord, elle peut, dans les domaines relevant de
sa compétence, exercer son droit de vote en disposant d'un
nombre de voix égal au nombre de ses Etats membres qui sont
Parties contractantes au présent Accord. Elle ne peut
exercer son droit de vote si l'un quelconque de ses Etats
membres exerce le sien, et réciproquement.

Article 4

Pour pouvoir voter, une Partie contractante doit être
présente, sauf si son droit de vote est exercé par une organisation
d'intégration économique régionale.

Article 5

5.. Un quorum d'au moins la moitié des Parties contractantes
doit être réuni pour pouvoir procéder à un vote.

5.2. Dans le calcul du quorum en vertu du présent article, et
pour définir le nombre des Parties contractantes
représentant un tiers des Parties contractantes présentes et
votantes en vertu du paragraphe 7.1. de l'article 7 de la
présente annexe, une organisation d'intégration économique
régionale et ses Etats membres sont comptés comme une seule
Partie contractante.



Article 6

6.1. The Executive Committee shall, at its first session each calendar
year, elect a Chairman and vice-Chairman f rom its member 'ship.
The Chairman and Vice-Chairman shall be elected by a two-thirds
affirmative vote of ail Contracting Parties present and'voting.

6.2. Neither the Chairman, nor the vice-C2iairman, shall corne from the
same Contracting Party more than two years in succession. In any
year, the Chairman and Vice-Chairman shall fot corne f rom the same
Contracting Party.

Article 7

7.1. A national or regional regulation shall be listed in the
Compendium of Candidates by an affirmative vote of either at
least one-third of the Contracting Parties prenant and voting <as
defined in Article 5.2. of this Annex), or one-third of the total
nuniber of votes cast, whichever is more favourable to achieving
an affirmative vote. In either case, the one-third shahl include
the vote of either the Nuropean Community, Japan or the United
States, if any of them are Contracting Parties.

7.2. Establishing a global techaical regulation in the Global
Registry, amending an established global tedinical regulation and
amending this Agreement shahl be by a consensus vote of the
Contracting Parties present and voting. A prissent and voting
Contracting Party that objects to a matter for which a consensus
vote is necessary for adoption shall provide a written
explanation, of its objection to the Secretary-General vithin
sixty (60) days f rom the date of the vote. If such Contracting
Party fails toi provide such explanation during that period, it
shaîl be considered as having voted in f avour of the matter on
Which the vote vas taken. If ail Contractizig Parties that
obJected to the matter so fail, the vote on the matter shall be
considered to have been a consensus vote in favour of the matter
by ail persona present and voting. In that eveut, the date of
the vote shahl be considered toi be the first day after that 60-
day period.

7.3. Ail other matters requiring resolutioi may, at the discretion of
the Executive Comittee, be resolved by the voting process set
forth in paragraph 7.2. of this Article.



Article 6

6.1. Lors de sa première session de chaque année civile, le
Comité exécutif élit un président et un vice-président parmi
ses membres. Le Président et le Vice-Président sont élus à
la majorité des deux tiers des Parties contractantes
présentes et votantes.

6.2. Ni le Président, ni le Vice-Président ne doit être
originaire de la même Partie contractante plus de deux
années de suite. Le Président et le Vice-Président ne
doivent jamais être originaires de la même Partie
contractante.

Article 7

7.1. Un règlement national ou régional peut être inscrit au
Recueil des règlements admissibles avec un vote favorable
d'au moins un tiers des Parties contractantes présentes et
votantes (voir définition à l'article 5.2 de la présente
annexe) ou d'un tiers du nombre total de suffrages exprimés,
si ce décompte est plus avantageux. Dans les deux cas, le
tiers doit comprendre la voix de la Communauté européenne,
du Japon ou des Etats-Unis, s'ils sont Parties
contractantes.

7.2. L'inscription d'un règlement technique mondial au Registre
mondial, l'amendement d'un règlement technique mondial
établi et l'amendement du présent Accord doivent être
adoptés par consensus des Parties contractantes présentes et
votantes. Si une Partie contractante présente et votante est
en désaccord sur une question devant faire l'objet d'un vote
par consensus, elle doit en communiquer les raisons par
écrit au Secrétaire général, dans les soixante (60) jours à
compter de la date du scrutin. Passé ce délai, la Partie
contractante est considérée comme ayant émis un vote
favorable. Si toutes les Parties contractantes en désaccord
se trouvent dans le même cas, on considère que la question a
été votée par consensus par la totalité des personnes
présentes et votantes. Dans cette éventualité, la date du
scrutin est considérée comme étant le premier jour suivant
la période de 60 jours.

7.3. Toutes les autres questions en suspens peuvent, à la
discrétion du comité exécutif, être résolues au moyen de la
procédure de vote définie au paragraphe 7.2. du présent
article.
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article 8

Contracting Parties that abstain f rom voting are considered as flot
voting.

article 9

The Executive Secretary shall convene the Executive Committee whenever a
vote is required ta, be taken under Article 5, 6 or 13 of this Agreement
or whenever necessary to conduct, activities under this Agreement.
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Article 8

Les Parties contractantes qui s'abstiennent sont considérées
comme non votantes.

Article 9

Le Secrétaire exécutif convoque le Comité exécutif chaque
fois qu'un vote doit avoir lieu en vertu des articles 5, 6 ou 13 du
présent Accord ou chaque fois que des activités doivent être menées en
application du présent Accord.
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foregoing text is a true copy of
the Agreement concerning the
Establishing of Global Technical
Regulations for Wheeled Vehicles,
Equipment and Parts which can be
fitted and/or be used on Wheeled
Vehicles, adopted at Geneva on
25 June 1998, the original of
which is deposited with the
Secretary-General of the United
Nations.

For the Secretary-General
The Legal Counsel

(Under-Secretary-General
for Legal Affairs)

United Nations, New York
17 June 1999

Je certifie que le texte qui
précède est une copie conforme de
l'Accord concernant l'établissement
de règlements techniques mondiaux
applicables aux véhicules à roues,
ainsi qu'aux équipements et pièces
qui peuvent être montés et/ou
utilisés sur les véhicules à roues,
adopté à Genève le 25 juin 1998, et
dont l'original se trouve déposé
auprès du Secrétaire général des
Nations Unies.

Pour le Secrétaire général
Le Conseiller juridique

(Secrétaire général adjoint
aux affaires juridiques)

Hans Corell

Organisation des Nations Unies
New York, le 17 juin 1999
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Department of Foreign Affairs
and International Trade

CANADA

The Deputy Minister for Foreign Affairs

certifies that this is a true copy of the

Agreement concerning the Establishing of

Global Technical Regulations for Wheeled

Vehicles, equipment and Parts which can

be fitted and/or Used on Wheeled Vehicles

(with Annex), done at Geneva on June 25,

1998, the original of which is deposited in

the Treaty Archives of the Government of

Canada.

Ministère des Affaires étrangères
et du Commerce international

Le sous-ministre des Affaires étrangères

certifie que la présente est une copie

conforme de l'Accord concernant

l'établissement de réglements techniques

mondiaux applicables aux véhicules à

roues, ainsi qu'aux équipements et pièces

qui peuvent être montés et/ou utilisés sur

les véhicules à roues (avec Annexe), fait à

Genève le 25 juin 1998, dont l'original se

trouve déposé au greffe des traités du

gouvernement du Canada.
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